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�������  ��������	��	���	�	��	

���	��	���	�� , 	���� !	  «"	��� » 
���	 , ���  
����	�� , �������  �������  	�������	�  
�����	������  �	���	��	�����  �	����		  �  �����	������  �	���	��	�����  �	����		  �  
����������� !	#  ����!�����#  	  	������  ��	
�	�  
$������	���	��	����	#  ����������  ��  
�������  
����	�����	� . % ������  ��������	� -
�	���	��	�������  	���������	
 , �����  ��	#��	��
  
��������  �  ��������  ������� , 	������&	#  ����������  
��	
�	� , ��  	��
  ��
����  �������  �  	����	�����  
	�������		  �  ��	����  ����������� !	#  ��������� .  
�����������	�  �	�����	����	#  �����#  ������
�� , �����������	�  �	�����	����	#  �����#  ������
�� , 
������ , ��	����  ��#��	���  
������#  ���������  
	�#��
  	�  	#  ����������� , �  �����  ���������	������  
����������  ��	���� , �������  ����	  ����	������  
��	������  ��#��	��� .



'�	��������	
  �  ����������	����
Whan that Aprill, with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the rooteThe droghte of March hath perced to the roote
And bathed every veyne in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour

����������
  	����������	

�  	���������  ����	�����  	���������  ����	����

I have my breakfast eaten
�� . 	�� . Gaelic Tá mo bhricfeasta ite agam

‘There is my breakfast eaten at me’



(��  �������#  ���������#  ��#��	��� : 
��	��������	�  	  ����"��	�  

(����������
  	����������	
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)����� -
���������	

������ -
����	��	

��������	

������ .
����	��	����	��	 ����	��	

*������  �������  �������  
���  �	�	��� , 
������������#  ��  ��������  �	���	��	�������  
�����	���



+	��  �������	  �  ��������  
��� . ���������
(�����	������  	� Ross, Diachronica 8/1(1991): 119-29)



+	��  ���������	
  �����
• ��������	�
���  ������	����  ����� .

,����
!	�  �������	�� �  �����  
����  	  	������� �  
������ ���	�  �����  �  ����  ����������		  ���	�	�����  ������ ���	�  �����  �  ����  ����������		  ���	�	�����  
����&��	
  �  ����	����  
����� . 

• ������������  ������	����  ����� .
,����
!	�  ������  �������	�� �  �����  
���� , 	  
������ �� ��
  ��  �����  
���  �  ���	�	����	  ��  
������	���	���  �	����		 . 

• ��������������  
�������  ����� .
����#��  ��  �������  ��  �����  
���  ���!�����
���
  �  �	����		  
�������&������  �������	
  ������  
�����  	� -��  ��#����	  ���� . �������&������  �������	
  ������  
�����  	� -��  ��#����	  ���� . 

• ������������  ���
�������  
�������  ����� .
,����
!	�  �  �����&������  ����� �  ����
  
�����	 , 	  
���!�����
 �  ����#��  �  ������  ��  �����  �  ���	�	����	  ��  
����	#  �����	�������#  ��������  (����	���  ��������	
  
�������  �	���	��  ��
  �����  	�  
����  �  �  
����  B). 



-������	������  ������ ���	�  
����� : ����  ���.



�	����	�����  ������ ���	�  
�����  

*���  �
�� , �	���	  
	�������� , �����	��� , 	�������� , �����	��� , 
���  	&�����	�  
�����  �  
����� , ���������	�  - �  
�����
�	 , ������	�  - �  
����	
�����	 , 
	���	
���	�  - �  
"����	�  �����  
�����	��  ��	�	��� . 

- .%. /��������  



��������������  ���&��	�  �����
�  “����	  ���� ” 0������  1��

“Cave basilischium! Est lo reys 
dei serpenti, tant pleno del 
veleno che ne riluce tutto fuori! veleno che ne riluce tutto fuori! 
Che dicam, il veleno, il puzzo 
ne vien fuori che te ancide. Ti 
attosca… Et ha macule 
bianche sul dosso, et caput 
come gallo, et metà va dritta 
sopre la terra et metà va per 
terra come gli altri serpentes” 

(��
��
  ����  ���������� , 
����#� -	���
 )



�������	����	  �������������  
������ ���	�  �����  �  «2����	�  3���	�� »

3��  ����  ��������	�� , 
��  #������ , ��  ������	�� , ��  #������ , ��  ������	�� , 
4��  �����  �������  ��
  ���# , 
4��  ��	�
���	  ��  ����# , 
4��  $�	#  �������	#  �"	��� , 
4��  �����"�������#  ���� ... 
%�5 �	#� , ������  ����  �  �� , 
3��  ��������  �����  ��	���  3��  ��������  �����  ��	���  
Du comme il faut... (6	&��� , �����	 : 
��  ��� , ���  ��������	 .)



4�	"�	  ������  �  �����	��  
%������  +��
�����	
  ��  � .$.



*�	���	���
  	  	�����	�	�����
  
�	����������  �  ������  ������		
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���	��	#  �������  



/��	��	�  �	����		  �  ������	  
��������  [Bryce 2003]



�����	
  7������ (����� ) 	  �����  
������"��	
  ������	��	#  

	�����	�	����	#  ����	�� (������ )



'�	��������	
  ���	���  
���	�	�����  ����	�	  �  

������#�����	

�� .-#��� . ubadi- ��� . uba-�� .-#��� . ubadi-

‘����� , ������	� ’  

��� . uba-

‘"������� (?), �������� (?)’

�� .-#��� . tummantiya-

‘�����&��	� ’ 

��� . tummanti- ‘���&��� ’

�� .-#��� . sarlai- ‘�����&��� ’ ��� . sarli-

‘���#�	 , ���#���� ’‘���#�	 , ���#���� ’

�� .-#��� . udn� ‘������ ’ ��� . *wadni- ‘������ ’

(���� . � Kizzu-wadni-)



.���	�	�  #�����	#  �������	���#  ��	�	� (��&� ) 
���  ��	
�	��  ����������		  �  ���	��	� (�	"� )

�� . ��� . ��� . (��� .) ����� . 

1�� . (��� ) =mu1�� . (��� ) =mu

2�� . (��� ) =te/ =de =t8/=d8  > =ti/=di

3�� . =as (� .); =ad (�� .) =an (� .); =ad (�� .) =s8

�� . ��� . ��� . (��� .) ����� . 

1�� . (��� ) =mu =mu =mi1�� . (��� ) =mu =mu =mi

2�� . (��� ) =du =tu/=du   9

=tu/=du

=ti/=di        9

=ti/=di3�� . =as (� .); =ada (�� .) =an (� .); =ada (�� .)



-������	������  ������ ���	�  �����  ��"��  ���	��	�	  

	  ������	�	  ����	���	
�	  �  ������#�������  ������



�����������	
 1:
7����  	  ���	��  �� 1400 ��  � .$.

-������	������  ������ ���	�  �����  ��"��  
������#�����	�  	  ���	��	� :������#�����	�  	  ���	��	� :

� 7����  	  ���	��  �����	�	���	��  ���  
���������  $��	����	�  ����!����� .

�������������  ���	��� �  ������#������� :
� /��	��	  	���  �����������  �����	" .  
1�	����  ����������  	����������		 :
� 3����	������  #���� -���	����  ���
���	�

(������	���
  ���� ?)



#�����	 (������ ) 	 ���	��	  (������ ) 
������  ����� 2000 ��  � .$.

Luwiya 



�	����	�����  ������ ���	�  �����  
��"��  ������#�����	�  	  ���	��	�



*�	�	�����
 ������	���	
  �  
������#�������

������#�����	 ���	��	 ������#�����	

=an=z(a) =ti=an =an=z=an=an=z(a)
3sg.acc.c.-REFL

=ti=an
REFL-3sg.acc.c.

=an=z=an
3sg.acc.c.-REFL-3sg.acc.c

=as=si
3sg.nom.c.-3sg.dat.

=du=as
3sg.dat-3sg.nom.c.

=as=si(=as)
3sg.nom.c.-3sg.dat.-3sg.nom.c.

=at=si
3sg.nom.n.-3sg.dat.

=du=at
3sg.dat-3sg.nom.n.

=at=si(=at)
3sg.nom.n.-3sg.dat.-3sg.nom.n.

=at=mu
3sg.acc.n.-1sg.dat.

=mu=at
1sg.dat-3sg.acc.n

=at=mu
3sg.acc.n.-1sg.dat.3sg.acc.n.-1sg.dat. 1sg.dat-3sg.acc.n 3sg.acc.n.-1sg.dat.



��������������  ���&��	�  �����  �  
������#�������  ����	���		

(/��	��	�  ��������  �����  ��������  "	����  &�	���� )



)����	��������  ���&��	�  ����� �  
������#�����	#  �����	#  #���	��#



�����������	
 2:
7����  	  ���	��  ����� 1400 ��  � .$.

�	����	�����  ������ ���	�  �����  ��"��  
������#�����	�  	  ���	��	�������#�����	�  	  ���	��	�

� 3����	�	
  ��"��  #�����	  	  ���	���	  
��	��������	������  ���  ���	�����
 .

������	���
  ����������
  	����������	
  �  
������#�������  ���  ��	
�	��  ���	����� .

� ������  (��	�����	���� ) ���
���	� .  � ������  (��	�����	���� ) ���
���	� .  
,�������  ���	���  �  �����	#  #���	��#
� 3�������	�  ��	����	���		  ���	�����  �  

������#�����	  ���	��



��	�����	����  ���
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/��	��	                                                           /��	��	

�����
��� –L1   ����
��� -L2
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��� – L1 
�����
��� –
L2 



����#�����	�  ��
"����� (����� )
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TOPADA 	�  +�����  (������ )
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����  ���	��	�  
��	��������	
  �  ���������������

�� . :;<=>?@ ‘����� ’ ��� . pihassass(i)-

‘($�	���  4���  ����� )’‘($�	���  4���  ����� )’

�� . ABC=DD?@ ‘�	��� ’ ��� . tarrawann(i)-

‘�����	��� ’ 

�� . EFG=@(�	� . di-pa-) 
‘(c���� )’ 

��� . tappas-/ ti-pa-s°

‘���� (���� ), *���&�� ’ 

�� . HBC>?@  ‘�	�� , ��� . tuwars(i)- ‘�	�������	� ’ �� . HBC>?@  ‘�	�� , 

"��� , ��	��  �� !�� ’

��� . tuwars(i)- ‘�	�������	� ’ 

�� . A?IBGJ 

‘������  &����	  	  � .� .’ 

��� . talupp(i)-

‘����� , ������ ’



%����"��  ���&���  ��������  �������	  �  
���������  ����	����������

Luwians




